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Po3ain 1. 3arajibHa XapaKTepUCTUKA HABYaJbHOI AUCHUILIIHU

Ta6auua 1. Onvc HaBYaJAbHOI JAUCIHUILIIHU
«[IpakTHKa nepekJiajly 3 aHIJ1iHCbKOI MOBU »

Micue B CTpyKTypHO-JIOTIYHIl CXeMi MiJIrOTOBKM — OCHOBHA

MoBa BUKIIaIJaHHS — aHTJIFICbKa, YKpaTHChKa

CTaTyc Z[I/ICHI/IHJ'IiHI/I — OCHOBHa

Kinpkicts kpenuri 3a EKTC — 3

Kypc/cemectp BuBuenus —2 /4

Jlenna GopMa HaBYAHHS:

KipKicTh roguH — 3araiabHa KinbkicTh: 90 roquna

- nexuii: 0

- IpaKTU4HI (CeMiHapChKi, JabopaTopHi) 3aHATTS: 36

- caMmocTiiiHa pobota: 54

- BUJI MiJICYMKOBOT'O KOHTPOITIO: 3aJIiK

3aouHa (hopmMa HaABYAHHS:

KinbkicTh roguH — 3arajabHa KinbkicTs: 90 roqua

- nexuii: 0

- IpaKTU4HI (CeMiHAPChKi, 1a00paTOpHi) 3aHsTTS: 6

- caMmocTiiiHa pobora: 84

- BUJI MiJICYMKOBOT'O KOHTPOITIO: 3aJI1K




Po3ain 2. [Iepesik KOMNETEHTHOCTE, sIKi 3a6e3ne4yye
HaB4YaJ/IbHA AUCHHUILIIHA, IPOrpaMHi
pe3y/IbTaTH HaBYaHHA

Merta HaBUYQJIBHOI JWCIMIUTIHA — (POPMYBaHHS 3HAHb 3 OCHOB TEOpii Ta MpPAKTHUKU
MMUCBMOBOTO ¥ YCHOTO TMEepeKIaay, a TAKOK MPAKTHYHUX YMiHb 1 HABUYOK MMUCHMOBOTO I
YCHOTO TIEPEKIIaTy; OBOJOIIHHS CTYJACHTAMH OCHOBHHUMH TICPEKIaIallbKUMK IIPUHOMaMH,
BHUBUYCHHS JICKCUKO-TPaMaTHYHHUX 1 CTHJIICTUYHUX TpaHCGhOpMAIIiH, SKi 3aCTOCOBYIOTHCS
ITiJ] 9ac Mepekyaay 3 aHTJIiHCHKOI MOBH YKPaiHCHKOKO Ta HABITAKH.

Ta6usung 2. [lepesiik KOMIIETEHTHOCTEH Ta NporpaMHi
pe3y/abTaTH HaBYaHHA

IIporpamMHi pesyjbTaTH
HaBYaHHA

KoMnieTeHTHOCTI, IKUMMU
INOBUHEH OBOJIOAITH CTYAEHT

e BinpHO cmijkyBaTtucs 3 npodeciifHux
nUTaHb i3 QaxiBisiMu Ta HedaxiBIIMH
JICP’)KABHOIO Ta 1HO3EMHOIO(MMH) MOBaMH
YCHO W IHUCbMOBO, BUKOPHUCTOBYBATH iX
Ui oprasizarii e eKTHBHOI
MKKYITTYpHOT KoMmyHikarii (ITP-1).

e EdekruBHO MpaIoBaTh 3
iHpopMmalliero:  1o0Mpatd  HEOOXimHY
iH(opMallifo 3 PI3HUX JDKEpeIN, 30KpemMa 3
(baxoBoi siTepaTypH Ta eNeKTPOHHUX 0a3,
KPUTUYHO aHANI3yBaTH U IHTEPIPETyBATH
i, BHOpsAAKOBYBaTH, KiacuikyBaTH U
cucremarusysatu (I1P-2).

e Oprani3zoByBaTi mporec
HaByaHHA i camoocBitu (ITP-3).
e CriBmpamroBatu 3 KOJIeTaMH,
NpEeICTaBHUKAMU  IHIIMX KYIbTYp Ta
peuirii, pUOTIHUKAMHU pi3HHX
mOMTUYHUX norsaais Tomo (I1IP-5).

e BukopucroByBatu iHpopmarliiiHi i
KOMYHIKaIliiHi TEXHOIOT1T TUTS
BHUpIIIEHHS CKJIAJHUX CIeMiaTi30BaHuX
3a1ad i mpobieM mpodeciiftHol isITEHOCTI
(TIP-6).

e 3HATH HOPMH JITEpaTypHOI MOBHU Ta
BMITH IX 3aCTOCOBYBAaTH y INPaKTHYHIH
nisuisrOCTI (ITP-10).

e 3HATH TPUHIWIK, TEXHONOTii 1
NPUIOMH CTBOPEHHS YCHUX i MUCBMOBHX

CBOI'O

MOBOIO SIK YCHO, TaK i miucbMoBo (3K-3).

aHanizy indopmauii 3 pizHux pxepen (3K-
6).

Ta BupirryBatu npodaemu (3K-7).

anamizy Ta cunresy (3K-10).

npakTagHux cutyarisx (3K-11).

i KomyHiKami#Hux TexHomorii (3K-12).

BUKOPHUCTOBYBATH
BHUBYAETHCA(FOTHCS), B YCHIM Ta MHUCEMOBIH
dopmi, y pi3HHX >KaHPOBO-CTHIIBOBHX

pI3HOBHIAX 1 pericTpaXx CHUIKYBaHHS
(odimiftHOMY, HeodimiitHOMY,
HEUTpaIbHOMY), Ui pO3B’sI3aHHS

KOMYHIKaTHBHUX 3aBJaHb y Pi3HUX cdepax

3IaTHICT  CIIKYBAaTUCS — JEP)KaBHOKO

31aTHICTE Oyrn KPUTHYHUM i
camokputnaauM (3K-4).

3MaTHICT  y4UTHCS i OBOJIO/IIBAT
3IAaTHICTH 0 MOILIYKY, ONPALOBaHHS Ta

VYMiHHS  BUSIBJISTH, CTaBUTH

3MaTHICTh TpAIfOBaTH B KOMaHAI T4
aBToHOMHO (3K-8).
3MAaTHICTh  CHIJIKYBATUCS — 1HO3EMHOIO|

MmoBoro (3K-9).
3nmaTHiCTE A0 aOCTPAaKTHOTO MUCIICHHS,

3maTHICTE 3aCTOCOBYBAaTH 3HaHHSI V

HaBuuku BUKOpHUCTaHHSA iHPOpPMAIIHHIX

31aTHICTH BUTBHO, THYYKO W €(EKTHBHO
MOBY(H), 11(0)




TEKCTIB  PI3HMX JKaHpIB 1  CTHIIB
JIepKaBHOIO Ta 1HO3EMHOIO
(inozemuHumMu) mMoBamu (ITP-11).

e BukopucroByBatu MOBY(H), o
BHBYAETHCA(IOTHCS), B  yCHIH Ta
MMUCHMOBIH  (OpMi, y PI3HHX >KaHPOBO-
CTWIBOBHX  PI3HOBHIAX 1 pericrpax
CHUTKyBaHHS (odinifiHOMY,
HeoQiliiHOMY,  HEHTpaJbHOMY),  JUIS
PO3B’sI3aHHSI KOMYHIKaTHBHUX 3aBIaHb Y
MOOYTOBIM,  CYCHUIBHIN,  HaBYAJIbHIM,
npodeciiiHiii, HaykoBi cdepax KHUTTA
(TTP-14).

e 3HaTW i PO3YMITH OCHOBHI MOHSTTS,
Teopii Ta KOHIIEIIIT obpanoi
¢inonoriyHoi crieriaiszanii, YMITH
3aCTOCOBYBaTH iXx y  mpodeciiiHiit
nisuteHOCTi (ITP-16).
e 30uparH, aHai3yBaTH,
CHUCTEeMaTH3yBaTH ¥  IHTepHpeTyBaTH
(baktu MOBH 71 MOBJICHHS 71
BUKOPHCTOBYBaTH IX JUIi PpO3B’sI3aHHA
CKIaJHUX  3amad 1  npobiem  y
cnewianizopanux cdepax mpodeciiinol
HisubHOCTI Ta/a60 Hapuanus (ITP-17).

e Maru HAaBUYKU yIPaBIiHHA
KOMIUIEKCHUMHU JisiMi 200 TMpOeKTaMu
NpU PO3B’sI3aHHI CKJIAJHUX MPOOIEeM Y
npodeciiiHiil AisTIBHOCTI B raimy3i oOpaHol
¢inonoriynol  cremjamizamii Ta HECTH
Bi/IMIOB1IAJIbHICTD 32 MPUHHATTS PIllIEHb Y
HerepenbagyBanux ymosax (ITP-18).
Martu HaBHYKH y4yacTi B HAyKOBHX Ta/abo
MPUKIAAHAX JOCHIDKEHHSIX Yy Tramysi
¢inonorii (ITP-19).

xutTs (CK-6).

cucTeMaTH3alii Ta iHTeprpeTanii MOBHHX,
JTEepaTypHUX,
iHTeprpeTanii
(3anexxHo Bin oOpanoi crermianizamii) (CK-

7).

CTBOPEHHS TEKCTIB PI3HHUX JKaHPIB 1 CTHIIIB
JICP’)KaBHOIO Ta 1HO3EMHOIO (iHO3EMHHMH)
moBamu (CK-9).

e 3IaTHICTh 3MTIHCHIOBATY]
JIHTBICTUYHUH,

JiTepaTypOo3HABUUI Ta creniaabHAN
Gdinonoriyamuid  (3aMeXKHO  Big  0OpaHOI

Cremiai3alii) aHaji3 TeKCTIB Pi3HUX CTHJIIB
i sxanpiB (CK-10).

JOTPHMaHHsS HOPM JIiTepaTypHOi MOBH Ta
KyneTypu MoBneHHs (CK-11).

31aTHICTE
KOMYHIKaIii

3maTHiCTE 110 30WpaHHA ¥ aHami3ly,

(axris,
TEKCTY

(oNBKIOpHUX
Ta  IepeKIamy

VceBigoMileHHS 3acal 1 TEXHOJIOTIHA

3IaTHICTh 10 HaJaHHS KOHCYJbTAIlild 3

Jio) opraizarii IJIOBOL

(CK- 12).




Po3ain 3. [l porpama HaB4YaJIbHOI AUCHUILJIIHUA

UNIT 1. FUNDAMENTALS OF EQUIVALENCE

Topic 1.1. Translator's Activity
Getting Started as a Translator. Modes of Interpretation. Basic Translation Terms and
Ideas.

Topic 1.2. Types of Translation
Types of Translation. Literaty, literal, free translation. Oral and written. General and
specialized. Syncronical and successive.

Topic 1.3. Units of Translation
Phoneme, morpheme, word, phrase, sentence, text. Levels of translation.

Topic 1.4. Equivalence
Equivalence, Its Definition and Types. Aspects of Translation Equivalence: Semantic.
Aspects of Translation Equivalence: Syntactic. Aspects of Translation Equivalence:
Pragmatic. What Makes an Equivalent Translation?

Topic 1.5. Annotative Translation
Annotative Translation Procedure. Paraphrasing as the Typical Technique at annotative
Translation. Generalization as the Key Technique at annotative Translation. Annotative
Translation: Summing-up, Editing and Quality Assessment.

UNIT 2. TRANSLATION ON THE LEVELS OF PHONEMES AND
MORPHEMES

Topic 2.1. Translation on the Level of Phonemes/Graphemes
Translation of poetry. Phonemic awareness. Phinological translation.

Topic 2.2. Transcoding
Transcoding, Its Definition and Uses. Transcoding Types: Transcription, Its Definition
and Uses. Transcoding Types: Transliteration, Its Definition and Uses. Transcoding
Types: Mixed Transcoding, Its Definition and Uses. Transcoding Types: Naturalization,
Its Definition and Uses. International Words, Their Types and Rendition.

Topic 2.3. Translation on the Level of Morphemes
Grammatical Replacements: Replacement of Noun Number. Grammatical Replacements:
Replacement of the Part of the Speech. Replacement of the Part of the Speech:
Translating —er Nouns. Replacement of the Part of the Speech:

Topic 2.4. Internationalisms

7



International Words, Their Types and Rendition. Proper Name Rendition.

Topic 2.5. Proper Name Rendition
Proper name rendition. Transcription, transliteration.



Po3ain 4. TemaTU4YHUH IJIaH HAaBYaJIbHOI AUCIHUILIIHU

Ta6sauusa 3. TeMaTUYHUN MJIaH HAaBYAJIbHOI JUCUHUILJIIHU JJIsl CTYAEHTIB JleHHOI popMU HaBYAHHS

Ha3zBa TeMM Ta NnUTAaHHSA NPpaAKTHUYIHOIO
3AHATTA

KisbkicTh

roavH

3aBJlaHHA CaMOCTiHOI po6G0OTH B po3pi3i TeM

KisnbkicTh

roOAVuH

Unit 1. FUNDAMENTALS OF EQUIVALENCE

Topic 1.1. Translator's Activity
Getting Started as a Translator. Modes of
Interpretation. Basic Translation Terms and Ideas.

3

Oral and written translation tasks

Topic 1.2. Types of Translation
Types of Translation. Literaty, literal, free translation.
Oral and written. General and specialized. Syncronical
and successive.

Oral and written translation tasks

Topic 1.3. Units of Translation
Phoneme, morpheme, word, phrase, sentence,
text. Levels of translation.

Oral and written translation tasks




Topic 1.4. Equivalence

Equivalence, Its Definition and Types. Aspects of
Translation Equivalence: Semantic. Aspects of
Translation Equivalence: Syntactic. Aspects of
Translation Equivalence: Pragmatic. What Makes an
Equivalent Translation?

Oral and written translation tasks

Topic 1.5. Annotative Translation
Annotative Translation Procedure. Paraphrasing as
the Typical Technique at annotative Translation.
Generalization as the Key Technique at annotative
Translation. Annotative Translation: Summing-up,
Editing and Quality Assessment.

Oral and written translation tasks

HaszBa TeMM Ta NnUTAaHHA NPpAKTHUYIHOIO
3aAHATTA

TOAVH

3aBAaHHA CaMOCTiMHOI po60oTH B po3pi3i TeMm

r| KiabkicTh

Unit 2. TRANSLATIONON TH

EVELS OF PHONEMES AND MORPHEMES

Topic 2.1. Translation on the Level of
Phonemes/Graphemes
Translation of poetry. Phonemic awareness.

Phinological translation.

3

Oral and written translation tasks

10

KinbkicTh
roJiNH




Topic 2.2. Transcoding 3 |Oral and written translation tasks
Transcoding, Its Definition and Uses. Transcoding
Types: Transcription, Its Definition and Uses.
Transcoding Types: Transliteration, Its Definition and
Uses. Transcoding Types: Mixed Transcoding, Its
Definition and Uses. Transcoding  Types:
Naturalization, Its Definition and Uses. International
Words, Their Types and Rendition.

Topic 2.3. Translation on the Level of 3 |Oral and written translation tasks
Morphemes
Grammatical Replacements: Replacement of Noun
Number. Grammatical Replacements: Replacement of
the Part of the Speech. Replacement of the Part of the
Speech: Translating —er Nouns. Replacement of the
Part of the Speech:

Topic 2.4. Internationalisms 4 |Oral and written translation tasks
International Words, Their Types and Rendition.
Proper Name Rendition.

Topic 2.5. Proper Name Rendition 3 [Oral and written translation tasks
Proper name rendition. Transcription, transliteration.

Tab6usuusa 4. TeMaTUYHUH NJIaH HAaBYAJIbHOI AUCUUNJIIHU U151 CTYZIEHTIB 3a04HOI GOpPMU HaBUYaHHS

11



Ha3Ba TeMHu Ta NTUTAHHSA NpaKTHYHOIO
3aHATTA

KisnbkicTh

roavH

3aBAaHHA CAaMOCTiMHOI po60TH B po3pi3i TeMm

KinbkicTh

rOAUH

Unit 1. FUNDAMENTALS OF EQUIVALENCE

Topic 1.1. Translator's Activity
Getting Started as a Translator. Modes of
[nterpretation. Basic Translation Terms and Ideas.

3

Oral and written translation tasks

Topic 1.2. Types of Translation

Types of Translation. Literaty, literal, free translation.
Oral and written. General and specialized. Syncronical
and successive.

Oral and written translation tasks

Topic 1.3. Units of Translation
Phoneme, morpheme, word, phrase, sentence,
text. Levels of translation.

Oral and written translation tasks

Topic 1.4. Equivalence
Equivalence, Its Definition and Types. Aspects of
Translation Equivalence: Semantic. Aspects of
Translation Equivalence: Syntactic. Aspects of
Translation Equivalence: Pragmatic. What Makes an
Equivalent Translation?

Oral and written translation tasks

12




Topic 1.5. Annotative Translation
Annotative Translation Procedure. Paraphrasing as
the Typical Technique at annotative Translation.
Generalization as the Key Technique at annotative
Translation. Annotative Translation: Summing-up,
Editing and Quality Assessment.

Oral and written translation tasks

Ha3zBa TeMM Ta NUTAaHHA NPpaAKTHUYIHOIO
3AHATTA

roaAVH

3aBJlaHHA CaMOCTiHOI po6G0TH B po3pi3i TeMm

r| KiabkicTb

Unit 2. TRANSLATIONON TH

EVELS OF PHONEMES AND MORPHEMES

Topic 2.1. Translation on the Level of
Phonemes/Graphemes
Translation of poetry. Phonemic awareness.
Phinological translation.

3

Oral and written translation tasks

13

KisbkicTh
roAuH




Topic 2.2. Transcoding

Transcoding, Its Definition and Uses. Transcoding
Types: Transcription, Its Definition and Uses.
Transcoding Types: Transliteration, Its Definition and
Uses. Transcoding Types: Mixed Transcoding, Its
Definition and Uses. Transcoding  Types:
Naturalization, Its Definition and Uses. International
Words, Their Types and Rendition.

Oral and written translation tasks

Topic 2.3. Translation on the Level of
Morphemes
Grammatical Replacements: Replacement of Noun
Number. Grammatical Replacements: Replacement of
the Part of the Speech. Replacement of the Part of the
Speech: Translating —er Nouns. Replacement of the
Part of the Speech:

Oral and written translation tasks

Topic 2.4. Internationalisms
International Words, Their Types and Rendition.
Proper Name Rendition.

Oral and written translation tasks

Topic 2.5. Proper Name Rendition
Proper name rendition. Transcription, transliteration.

Oral and written translation tasks

14
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Po3aia 5. Cucrema onjiHIOBaHHA 3HAaHb CTY/EHTIB

Ta6uuus 5.1. Pos3nogis 6aJiB 3a pe3y/ibTaTaMy BUBYEHHSI HAaBYaJIbHOI AUCHUTLIIHU

. MakcumMmasibHa
Buau poGiTt . . .
KIJIBKICTB 6aJtiB
Monyne 1 (temu 1.1-1.5): BUKOHAHHS HaBYAIbHUX 3aBAaHb (25 OaniB); BUKOHAHHS JOMAIIHHOTO 100
3aBaaHHs (25 OaniB); BUKOHAHHS CaMOCTIHHOI poOoTH (25 OaniB); TecTyBaHHs (25 OaiB).
Pazom 100
. MakcuMmaJsibHa
Buau poGiTt . . .
KIJIBKICTB 6aJtiB
Moayns 2 (temu 2.1-2.5): BUKOHAHHS HaBYAIbHHUX 3aBIaHb (25 GaniB); BUKOHAHHS JIOMAIIHBOTO 100
3aBjaHHs (25 6aiB); BUKOHAHHS CaMOCTiiHOI poboTu (25 6aniB); TecTyBanus (25 6atiB).
Pazom 100

CucreMa HapaxyBaHHs I0JAaTKOBUX 6asliB 32 BUAMU POOIT 3 BUBYEHHS HAaBYAJIbHOL AUCIUILIIHA

®opma podoTu Bua podotu Bbamm

HayxoBo-gocaiana Y49acTe y CTyJeHTCHKAX HAYKOBUX KOH(EPEHIIisIX 10

3a 1omaTKOBI BUAM HABYATBHHUX POOIT CTYAEHT MOXe oTpuMatu He Oinmbie 10 6aiiB. JlomaTkoBi 6amu TOMAIOTHCS IO 3araibHOi
ITiJICYMKOBOI OITIHKY 32 BUBUCHHS HABYAJIHHOI IUCIUILTIHY, aJie 3arajibHa ITiICYMKOBA OIliHKa He Moxke nepesumryBaT 100 6amiB.

16



Ta6suus 6. lllkasia o1jiHIOBaHHS 3HaHb 3/106yBayiB BUII0i OCBITH 3a
pe3yJibTaTaMy BUBYEHHsI HaBYaJbHOI JUCIHUILJIIHU

Cyma 6aJiB 3a Bci Ouinka 3a . .
. OniHkKa 3a HaiOHAJIBHOIO
BUAH HaBYaJIbHOI IIKaJI0I0 KAJIOI0
AisIJIBHOCTI €EKTC m
90-100 A BiJIMiHHO
82-89 B o6e
74-81 C H00p
64-73 D 3a/I0BIIBHO
60-63 E s
35_59 EX HE3aJI0BIJIHO 3 MOKJIMBICTIO ITOBTOPHOI'O
CKJIaJIaHHs
0-34 = HE3a/I0BIIBHO 3 000B’I3KOBUM

TMOBTOPHHUM BUBYCHHAM I[I/ICLII/IHJ'IiHI/I

17




Po3aia 6. IndpopmaniiiHi gxxepesia

OcnosHni

1. Bopmok JI. B. Ilepekian ik MDXKKYJIbTYpHa KOMYHIKAIIis : aHIJIIHCbKA — YKpaiHChKa
MOBH : HaBY. 1ocib. st cryaeHTiB ¢inon. crien. JIbBiB : Bua-Bo JIbBiB. momitexHiku, 2019.
125 c.

2. Tpuui H. M., Kynina O. B. [lepexianaii 3 iHTenekToM : HaBY. 1oci0. JIbBiB : Busa-
Bo JIbBiB. momiTexuikm, 2021. 218 c.

3. Enuuxionenis nepexnano3Hasctsa : y 4 1. T. 1 : mep. 3 anri. / 3a pex. Isa Tam6’e Ta
Jlroxa Ban Jlopcnapa ; 3a 3ar. pex. : O. A. Kanpanuenka ta JI. M. UepHoBatoro. Binnuns :
Hosa knura, 2020. 584 c.

4. Konrinos B. B. Teopis i npakTtuka nepekiany : miapyuauk. K. : FOniBepc, 2018. 280
C.

5. Kopyrenps I. B. Berynm g0 mepeknano3naBctBa : miapydHuk i1 BH3. Binawis :
Hosa knura, 2020. 512 c.

6. Kopyneup 1. B. Teopis 1 npakTika nepekiany (aCleKTHUH MepeKiian) : MiApydHHK.
Binnwuig : Hosa Kuaura, 2017. 448 c.

7. Maxkcumos C. €. IlpakTnuHuii Kypc nepekiany (aHriiicbka Ta ykpaiHChbKa MOBH).
Teopist Ta npakTHKa MEPEKIaJalbKOr0 TEKCTY ISl CTYICHTIB (haKyJabTeTy MepeKiagadiB :
nigpyunuk. K. : Jlensir, 2017. 175 c.

Jlooamkoei
1. babenko €., Amenina C., binoyc H. Axryanbhi mpoOnemMu Teopil i NpakTHKA
cydacHoro nepekiiaay : MmoHorpadis. Kuis : Llentp HaBuansHoi miteparypu, 2018. 470 c.
2. Jliteinsk O. 30ipHMK BIpaB Jyis 3aHITh 3 YCHOTO Mepekiiaay (aHrlio-yKpaiHChKa
MoBHa napa). Binnuns : HoBa kuura, 2019.
3. PeOpiit O. B. OcHoBH mnepekiaialbkoro CKOpOnucy : HaBd. moci6. Bun. 4, crep.
Binnung : Hosa xuura, 2012. 152 c.
4. Gambier, Y., van Doorslaer, L. Handbook of Translation Studies. Volume 1.
Benjamins Publishing Company. 2020.
5. Gambier, Y., van Doorslaer, L. Handbook of Translation Studies. Volume 2.
Benjamins Publishing Company. 2021.
6. Gambier, Y., van Doorslaer, L. Handbook of Translation Studies. Volume 3.
Benjamins Publishing Company. 2022.

Enexmponni pecypcu
https://dictionary.cambridge.org/
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https://mww.grammarly.com/
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Po3ain 7. [IporpamMmHe 3a6e3ne4eHHS
HaBYaJIbHOI AU CIMILIIIHHA
1. Jucranmifinmii xypc «[IpakTuka Tmepexyiaxy 3 aHIJIHCBKOI MOBW», SIKHH
po3MimieHo B mporpamHiii oboioHmi Moodle Ha mnardopmi Llentpy amcraHmifiHOro
HaByaHHsA [TYET.
2. MyneTHME/IiiHI pe3eHTallii Jekuiit y mporpami Power Point.
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